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EN_ IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_ IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

ES_ IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.

PT_ IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA.

DE_ WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.

RO_ IMPORTANT: CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTARE VIITOARE.

US/CA/UK/FR/ES/PT/DE/IT/RO
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PART
LIST

EN_1. Press both buttons and lift the frame 
upward as shown by the arrows.
FR_1. Appuyez sur les deux boutons et 
soulevez le cadre vers le haut comme indiqué 
par les flèches.
ES_1. Presione ambos botones y levante el 
marco hacia arriba como se muestra en las 
flechas.
DE_1. Drücken Sie beide Knöpfe und heben 
Sie den Rahmen wie durch die Pfeile angezeigt 
nach oben.
IT_1. Premere entrambi i pulsanti e sollevare il 
telaio verso l'alto come indicato dalle frecce.
PT_1. Prima os dois botões e levante a 
estrutura para cima, conforme indicado pelas 
setas.
RO_1. Apăsați ambele butoane și ridicați rama 
în sus, așa cum indică săgețile.

EN_2. A "click" indicates the frame is fully opened.
FR_2. Un « clic » indique que le cadre est complètement 
ouvert.
ES_2. Un «clic» indica que el marco está completamente 
abierto.
DE_2. Ein „Klicken” zeigt an, dass der Rahmen 
vollständig geöffnet ist.
IT_2. Un “clic” indica che il telaio è completamente aperto.
PT_2. Um «clique» indica que a janela está totalmente 
aberta.
RO_2. Un „clic” indică faptul că rama este complet 
deschisă.
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EN_3. Install rear wheel mounts: Align the notch (Arrow 1) with the 
protruding clip on the rear leg tube, then insert as shown by Arrow 
2 until it clicks.
FR_3. Installez les supports de roue arrière : alignez l'encoche (flèche 
1) avec le clip saillant sur le tube arrière, puis insérez-le comme indiqué 
par la flèche 2 jusqu'à ce qu'il s'enclenche.
ES_3. Instale los soportes de la rueda trasera: alinee la muesca (flecha 
1) con el clip saliente del tubo de la pata trasera y, a continuación, 
insértelo como se muestra en la flecha 2 hasta que encaje.
DE_3. Hinterradhalterungen montieren: Richten Sie die Kerbe (Pfeil 1) 
an der hervorstehenden Klammer am hinteren Beinrohr aus und setzen 
Sie sie dann wie durch Pfeil 2 gezeigt ein, bis sie einrastet.
IT_3. Installare i supporti delle ruote posteriori: allineare l'incavo 
(freccia 1) con la clip sporgente sul tubo posteriore, quindi inserire 
come indicato dalla freccia 2 fino a quando non scatta in posizione.
PT_3. Instalar os suportes da roda traseira: Alinhe o entalhe (Seta 1) 
com o clipe saliente no tubo da perna traseira e, em seguida, insira-o 
conforme indicado pela Seta 2 até ouvir um clique.
RO_3. Instalați suporturile roților din spate: Aliniați crestătura (săgeata 
1) cu clema proeminentă de pe tubul piciorului din spate, apoi 
introduceți-o așa cum se arată în săgeata 2 până când se fixează.

EN_4. Install rear wheels: Insert each rear wheel axle into 
its mount. A locking sound confirms installation.
FR_4. Installez les roues arrière : insérez chaque axe de roue 
arrière dans son support. Un clic de verrouillage confirme 
l'installation.
ES_4. Instale las ruedas traseras: inserte cada eje de rueda 
trasera en su soporte. Un sonido de bloqueo confirmará la 
instalación.
DE_4. Hinterräder montieren: Stecken Sie jede 
Hinterradachse in ihre Halterung. Ein Klickgeräusch bestätigt 
die Montage.
IT_4. Installare le ruote posteriori: inserire ciascun asse della 
ruota posteriore nel relativo supporto. Un clic di bloccaggio 
conferma l'installazione.
PT_4. Instalar as rodas traseiras: Insira cada eixo das rodas 
traseiras no 
seu suporte. Um som de encaixe confirma a instalação.
RO_4. Instalați roțile din spate: Introduceți fiecare axă a roții 
din spate în suportul său. Un sunet de blocare confirmă 
instalarea.

05

04

03

EN_5. Remove rear wheels: Press the button inside the 
wheel mount and pull the wheel in the opposite direction.
FR_5. Retirez les roues arrière : appuyez sur le bouton situé 
à l'intérieur du support de roue et tirez la roue dans la 
direction opposée.
ES_5. Retire las ruedas traseras: presione el botón situado 
dentro del soporte de la rueda y tire de la rueda en la 
dirección opuesta.
DE_5. Hinterräder entfernen: Drücken Sie den Knopf im 
Radhalter und ziehen Sie das Rad in die entgegengesetzte 
Richtung.
IT_5. Rimuovere le ruote posteriori: premere il pulsante 
all'interno del supporto della ruota e tirare la ruota nella 
direzione opposta.
PT_5. Retire as rodas traseiras: prima o botão no interior do 
suporte da roda e puxe a roda na direção oposta.
RO_5. Scoateți roțile din spate: apăsați butonul din 
interiorul suportului roții și trageți roata în direcția opusă.
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EN_6. Install front wheels: Insert each front wheel 
axle into its mount until it clicks.
FR_6. Installez les roues avant : insérez chaque axe 
de roue avant dans son support jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche.
ES_6. Instale las ruedas delanteras: inserte cada eje 
de rueda delantera en su soporte hasta que encaje 
con un clic.
DE_6. Vorderräder montieren: Stecken Sie jede 
Vorderradachse in ihre Halterung, bis sie einrastet.
IT_6. Installare le ruote anteriori: inserire ciascun 
asse della ruota anteriore nel relativo supporto fino a 
quando non scatta in posizione.
PT_6. Instalar as rodas dianteiras: Insira cada eixo 
das rodas dianteiras no respetivo suporte até ouvir 
um clique.
RO_6. Instalați roțile din față: Introduceți fiecare ax al 
roții din față în suportul său până când se fixează.

EN_7. Remove front wheels: Press the silver button 
inside the front wheel mount and pull the wheel 
downward.
FR_7. Retirez les roues avant : appuyez sur le bouton 
argenté situé à l'intérieur du support de roue avant et 
tirez la roue vers le bas.
ES_7. Retire las ruedas delanteras: presione el 
botón plateado situado dentro del soporte de la rueda 
delantera y tire de la rueda hacia abajo.
DE_7. Vorderräder entfernen: Drücken Sie den 
silbernen Knopf im Inneren der Vorderradhalterung 
und ziehen Sie das Rad nach unten.
IT_7. Rimuovere le ruote anteriori: premere il 
pulsante argentato all'interno del supporto della 
ruota anteriore e tirare la ruota verso il basso.
PT_7. Retire as rodas dianteiras: prima o botão 
prateado no interior do suporte da roda dianteira e 
puxe a roda para baixo.
RO_7. Scoateți roțile din față: apăsați butonul 
argintiu din interiorul suportului roții din față și trageți 
roata în jos.

EN_8. Secure crate fabric: Zip up the zippers at both 
ends as shown to lock the crate in place.
FR_8. Fixez le tissu de la cage : fermez les 
fermetures éclair aux deux extrémités comme 
indiqué pour maintenir la cage en place.
ES_8. Asegure la tela de la jaula: cierre las 
cremalleras en ambos extremos como se muestra 
para fijar la jaula en su lugar.
DE_8. Befestigen Sie den Kistenstoff: Schließen Sie 
die Reißverschlüsse an beiden Enden wie 
abgebildet, um die Kiste zu fixieren.
IT_8. Fissare il tessuto della gabbia: chiudere le 
cerniere su entrambe le estremità come mostrato per 
bloccare la gabbia in posizione.
PT_8. Fixar o tecido da caixa: Feche os fechos em 
ambas as extremidades, conforme ilustrado, para 
fixar a caixa no lugar.
RO_8. Fixați materialul cu care este acoperită cutia: 
închideți fermoarele de la ambele capete, așa cum se 
arată în imagine, pentru a fixa cutia în poziție.

08

07

06



7

EN_9. Secure skylight: Zip the skylight zipper as shown to 
close it.
FR_9. Fermez la lucarne : fermez la fermeture éclair de la 
lucarne comme indiqué pour la fermer.
ES_9. Cierre la claraboya: cierre la cremallera de la 
claraboya como se muestra para cerrarla.
DE_9. Sichere Dachluke: Schließen Sie die Dachluke, 
indem Sie den Reißverschluss wie abgebildet zuziehen.
IT_9. Chiudere il lucernario: chiudere la cerniera del 
lucernario come mostrato in figura.
PT_9. Fechar a claraboia: Feche o fecho da claraboia, 
conforme ilustrado, para a fechar.
RO_9. Fixați luminatorul: închideți fermoarul luminatorului 
așa cum se arată pentru a-l închide.

EN_10. Open rear door: Unclip the fastener 
(Arrow 1), then open the door (Arrow 2).
FR_10. Ouvrir la porte arrière : déclipser la 
fixation (flèche 1), puis ouvrir la porte (flèche 2).
ES_10. Abra la puerta trasera: desenganche el 
cierre (flecha 1) y, a continuación, abra la puerta 
(flecha 2).
DE_10. Hintere Tür öffnen: 
Befestigungselement lösen (Pfeil 1), dann Tür 
öffnen (Pfeil 2).
IT_10. Aprire lo sportello posteriore: sganciare il 
fermo (freccia 1), quindi aprire lo sportello 
(freccia 2).
PT_10. Abrir a porta traseira: Desengate o fecho 
(Seta 1) e, em seguida, abra a porta (Seta 2).
RO_10. Deschideți ușa din spate: Desfaceți 
dispozitivul de fixare (săgeata 1), apoi 
deschideți ușa (săgeata 2).

EN_11. Close rear door: Close the door and 
fasten the clip as shown.
FR_11. Fermez la porte arrière : fermez la porte 
et fixez le clip comme indiqué.
ES_11. Cierre la puerta trasera: cierre la puerta y 
fije el clip como se muestra.
DE_11. Hintere Tür schließen: Schließen Sie die 
Tür und befestigen Sie den Clip wie abgebildet.
IT_11. Chiudere lo sportello posteriore: chiudere 
lo sportello e fissare la clip come mostrato.
PT_11. Fechar a porta traseira: Feche a porta e 
prenda o fecho, conforme ilustrado.
RO_11. Închideți ușa din spate: Închideți ușa și 
fixați clema așa cum se arată.
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EN_12. Flip open the top cover: Unzip the zipper (Arrow 1), 
then flip the cover backward (Arrow 2).
FR_12. Ouvrez le couvercle supérieur : ouvrez la fermeture 
éclair (flèche 1), puis rabattez le couvercle vers l'arrière 
(flèche 2).
ES_12. Abra la cubierta superior: deslice la cremallera (flecha 
1) y luego levante la cubierta hacia atrás (flecha 2).
DE_12. Klappen Sie die obere Abdeckung auf: Öffnen Sie den 
Reißverschluss (Pfeil 1) und klappen Sie die Abdeckung nach 
hinten (Pfeil 2).
IT_12. Aprire il coperchio superiore: aprire la cerniera (freccia 
1), quindi ribaltare il coperchio all'indietro (freccia 2).
PT_12. Abra a tampa superior: abra o fecho (Seta 1) e, em 
seguida, incline a tampa para trás (Seta 2).
RO_12. Deschideți capacul superior: deschideți fermoarul 
(săgeata 1), apoi rabatați capacul înapoi (săgeata 2).

EN_13. Fold the stroller: Press both buttons (Arrow 1) and pull 
forward (Arrow 2).
FR_13. Pliez la poussette : appuyez sur les deux boutons 
(flèche 1) et tirez vers l'avant (flèche 2).
ES_13. Plegar el cochecito: Presione ambos botones (flecha 
1) y tire hacia adelante (flecha 2).
DE_13. Klappen Sie den Kinderwagen zusammen: Drücken 
Sie beide Knöpfe (Pfeil 1) und ziehen Sie ihn nach vorne (Pfeil 
2).
IT_13. Piegare il passeggino: premere entrambi i pulsanti 
(freccia 1) e tirare in avanti (freccia 2).
PT_13. Dobre o carrinho: prima os dois botões (Seta 1) e puxe 
para a frente (Seta 2).
RO_13. Pliați căruciorul: apăsați ambele butoane (săgeata 1) 
și trageți în față (săgeata 2).

EN_14. Front wheel steering: As indicated by the arrows in 
the diagram, move the paddle up or down to drive straight or steer 
freely.
FR_14. Direction à roue avant : comme indiqué par les flèches sur 
le schéma, déplacez la palette vers le haut ou vers le bas pour 
rouler en ligne droite ou tourner librement.
ES_14. Dirección de la rueda delantera: tal y como indican las 
flechas del diagrama, mueva la palanca hacia arriba o hacia abajo 
para conducir en línea recta o girar libremente.
DE_14. Vorderradlenkung: Wie durch die Pfeile in der Abbildung 
angezeigt, bewegen Sie das Paddel nach oben oder unten, um 
geradeaus zu fahren oder frei zu lenken.
IT_14. Sterzo anteriore: come indicato dalle frecce nel 
diagramma, muovere la leva verso l'alto o verso il basso per 
guidare in linea retta o sterzare liberamente.
PT_14. Direção da roda dianteira: Conforme indicado pelas setas 
no 
diagrama, mova a alavanca para cima ou para baixo para 
conduzir em linha reta ou virar livremente.
RO_14. Direcție cu roți față: După cum indică săgețile din 
diagramă, mișcați maneta în sus sau în jos pentru a conduce în 
linie dreaptă sau pentru a vira liber.
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EN_16. Engage brake: Step down on the brake pedal as shown.
Release brake: Use your toe to lift the brake pedal as shown.
FR_16. Actionner le frein : appuyez sur la pédale de frein comme indiqué.
Relâcher le frein : soulevez la pédale de frein avec votre orteil comme indiqué.
ES_16. Accionar el freno: Pise el pedal del freno como se muestra.
Soltar el freno: Utilice la punta del pie para levantar el pedal del freno como se muestra.
DE_16. Bremse betätigen: Treten Sie wie abgebildet auf das Bremspedal.
Bremse lösen: Heben Sie das Bremspedal wie abgebildet mit der Fußspitze an.
IT_16. Azionare il freno: premere il pedale del freno come mostrato.
Rilasciare il freno: sollevare il pedale del freno con la punta del piede come mostrato.
PT_16. Acionar o travão: Carregue no pedal do travão, conforme ilustrado.
Soltar o travão: Utilize a ponta do pé para levantar o pedal do travão, conforme ilustrado.
RO_16. Acționarea frânei: Apăsați pedala de frână așa cum se arată.
Eliberarea frânei: Ridicați pedala de frână cu vârful piciorului, așa cum se arată.

EN_15. Adjust handle height: Simultaneously press 
the buttons on both sides of the handle and adjust.
FR_15. Régler la hauteur de la poignée : appuyez 
simultanément sur les boutons situés de chaque 
côté de la poignée et réglez-la.
ES_15. Ajustar la altura del mango: Presione 
simultáneamente los botones a ambos lados del 
mango y ajuste.
DE_15. Griffhöhe einstellen: Drücken Sie 
gleichzeitig die Knöpfe auf beiden Seiten des Griffs 
und nehmen Sie die Einstellung vor.
IT_15. Regolare l'altezza della maniglia: premere 
contemporaneamente i pulsanti su entrambi i lati 
della maniglia e regolare.
PT_15. Ajustar a altura do punho: prima 
simultaneamente os botões de ambos os lados do 
punho e ajuste.
RO_15. Reglați înălțimea mânerului: apăsați 
simultan butoanele de pe ambele părți ale mânerului 
și reglați.
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